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Abstract

This study surfaces the thematic affordances of translanguaging in the 

in Philippine diasporic poetry. In a thematic analysis of selected poems 
Antiemetic for Homesickness

and embrace the hybridity of their identity as they anchor themselves to 

into parts that highlight the migrant’s ethnic culture and native memory 
alludes to a deliberate negotiation of identity in the liminal space of 
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Introduction

 While 

emerges—that the English language dominates in narratives of diaspora 

English language into all aspects of society and culture could be traced 

of colonization throb through the “cultural hegemony” that penetrates 
into the sociocultural reality of the colony.4

The Wretched of 
the Earth

ravaged into an endless bank of resources for “colonial mercantilism.”

4 Culture and Imperialism

The Wretched of the Earth



language of the native deems its speakers disenfranchised so as to assert 

pillaging as attempts to impart their civilization upon the natives of a 

language has become a socially divisive and intellectualized medium of 

individuals.

a speech community that are used on a situational basis.  This entails 

in replicating the same “colonial practices and ideologies”  that the 
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circumstances could be escaped by absconding the geographical 

the dynamics that further burgeon the dominating position of the English 

in the emancipatory efforts of Philippine literature to decentralize the 
position of English in the craft of migrant poetry through highlighting 
the liminality of identity through hybridized language.

Borderlands/
La Frontera The New Mestiza

use is a concrete manifestation of the outcome of an attempt to bridge 

Borderlands/La Frontera: 
The New Mestiza



 Beyond 

and languages as a result of colonialism.  The sociopolitical pressures 

acculturate to.

legitimizing the cultural identities of being a resident of the borderlands 

of having to acculturate to a society that cannot completely accept 

silence.”

 This 



code.”20 It is conducive to the “formation of hybrid cultural identity of 
colonized people in their cultural encounter in colonial domination and 
inequality.”

22

the “ongoing colonial present.”  

its promise of socioeconomic mobility for the price of displacement and 

day.24

could be framed as “a product of colonial industrialization.”  In spaces 

20

Prithvi Academic Journal

22 Colonial and Postcolonial Literature: Migrant Metaphors

in The Location of Culture

24

Asian Journal of English 
Language Studies 



socioeconomically privileged.  The data from a study conducted by 

share the outlook that “learning English is necessary to create good 
career directions for their children.”

 This 

mabenta

demands of globalization. The utilitarian framing of language in terms 

surfaces inequalities among English speakers across pluralities of the 

to privilege the colonial language in order to market themselves as 
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as native and settler. The imperative to assimilate it is also motivated by 
socioeconomic mobility afforded by the machinations of globalization. 

guaging in Diasporic Literature
Usually framed as the loss of identity as one succumbs to the 

Crossing 
the Snow Bridge

more aptly dubbed as the coveted language of globalization. 

transculturalism



from  the hegemonic grasp of colonial culture and language.  Engaging 

practice decentralizes the position of English as the dominant language 
in the craft.

in Philippine diasporic literature. Translanguaging pertains to the 
bilingual practice of utilizing their linguistic repertoires in order to 

 The practice 
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practices that cannot be assigned to one or another code and that gives 
voice to oppressed and minoritized language practices.”  In a study 

refers to a complete access to an individual’s repertoire

myriad of possibilities on presenting themes of ambivalence associated 
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this paper ultimately aims to contribute to the ongoing discourses that 
surround the dominance of English in literary practices that depict the 

Antiemetic for Homesickness

Research Questions

poems titled Antiemetic for Homesickness?



Antiemetic for Homesickness

the bilingual laborer in diaspora. 

Virginia Braun and Victoria Clarke describe thematic analysis as a 

data.”40 While Braun and Clarke’s discussions on thematic analysis as 

method on a literary analysis of Antiemetic for Homesickness

The patterns that this analysis aims to surface are the literary themes 

linguistic practice of translanguaging.

 this study only focuses on unearthing the themes of migrant 
poetry as framed through translanguaging.

40
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42

through the lens of translanguaging in Philippine diasporic literature as 
emancipatory in both the linguistic and literary lens. Instead of insisting 

study mainly focuses on contributing to the ongoing linguistic discourse 

In analyzing poems from Antiemetic for Homesickness

construe their background.

and English. 

To Negotiate Meaning is to Reminisce Experiences 
through One’s Native Language

42 
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by alluding to memories rooted in native language and culture. In the 
44

Kape tayo. Come

kape 
tayo

their native language. “Kape tayo

lolo

connection.

44 Antiemetic for Homesickness
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it builds a community of support.

both bridging and bolstering relationships. This adds another layer of 
Kape 

tayo

meaning in such attempts through culturally and linguistically familiar 

language could be perceived as an assertion of the speaker’s identity 
despite pressures of acculturation abroad.

bulalo

contrasting memory by thinking of the bulalo

pamilya ripple at the mesa.

bulalo

Antiemetic for Homesickness 



pamilya mesa
bulalo pamilya mesa bulalo” instead of 

bulalo

food

and are gathering together in sharing a meal in each other’s company. 

noodle appears to be a poor imitation of the carefully prepared bulalo
pamilya

cultural values back at home. 

migrant persona’s recollections are not only instances of looking back on 



are also indicators of homesickness. The idea of home in diaspora brings 

could refer to a physical space.

loved ones. 

by the speakers’ reminiscing of fond memories from their native land 

considered a home. It is a place that could be mapped out not only by 
negotiating foreign encounters through memories tethered to one’s native 
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terms in moments of recollection could be read as reminders of one’s 
culture—an active resistance against forgetting one’s roots through 

they construct meaning even in displacement.

The Migrant’s Identity is Construed by English and their 
Native Language(s) 

 translanguaging embraces the 

to become a transitional space that concretizes the hybrid identity built 

could also be inferred as the speaker themself—about doing everything 

it also touches upon the concept of an individual looking back on their 



the country na nagluwal sa’yo.

“na nagluwal sayo

na nagluwal 
sayo  

sky can only be like a mother—it can only attempt to replicate a mother’s 

their homeland is.

iniluwal

Antiemetic for Homesickness 



as a reminder of one’s cultural and linguistic roots so as to subvert the 
possibility of forgetfulness and loss of identity.

Gunita,”
Gunita

Baybayin
Gunita” makes use 
gunita” or memory 

gunita is framed as a violent colonial strategy in erasing one’s history 
and culture anchored to the individual’s identity. 

gunita
Baybayin

patik patterns 

Baybayin  
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gunita,
patik

Writing affords the victim of colonization an opportunity to reclaim their 

 

becomes a site of resistance to the pressures of acculturation. These 

through translanguaging. 

Conclusion

and identity to be framed by either English or their native language. By 
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the pressures to conform to a single cultural and linguistic identity. 

decentralizes English in the craft of migrant literature—it is emancipatory 

 Translanguaging legitimizes and 

parameters of a dominating colonial language.

perceived as a manifestation of the author’s assumption that the reader 

Antiemetic for Homesickness

Antiemetic for Homesickness
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to “overcome the tradition of silence”  in the borderlands of the migrant 
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